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Abstract 
The main issue addressed in the present study was the psycholinguistic reality of representational complexities of 
tenses in Persian compared to English language. The cross-modal lexical decision method was used to examine 
relative tense processing during sentence processing. The theoretical frameworks applied here were those of Comrie 
(1985) and Shapiro (1990) dealt with linguistically and psycholinguistically, respectively. The dependent and 
independent variables were the participants’ reaction times and the type of tense, respectively. 25 university students 
aged 18-30 years were selected based on some specific factors like gender and university grade. The results of the 1st 
experiment showed that simple sentences, including factual scientific present and future tense verbs, as well as 
performatives, were processed faster than those containing other tenses. This was the result of either common 
experiences of human beings or instantaneous verbs uttered by them. The results of the 2nd experiment revealed that 
simple sentences containing non-finite relative tense verbs were processed slower than those having other tenses like 
present perfect, past perfect, and subjunctives. This might be related to the un-markedness of non-finites. What was 
common in these two experiments was that converting simple sentences into complex ones would erase the 
significant differences in the participants’ times of reaction to the simple sentences. The findings of this research 
demonstrated that cognitive load could be used in the curriculum design for non-native learners of Persian language 
so that learning the tenses that needed a much more cognitive load could be postponed in the learning process.  
 
Key words: Reaction Time, Listening Comprehension, Representational Complexity, Cognitive Load, Absolute And 
Relative Tenses  

 

Introduction 
Different linguists have proposed varied definitions for tense. This study investigated processing of sentences 
containing different tenses of Persian language via the cross-modal lexical decision method. This psycholinguistic 
approach was classically taken by Shapiro and Levine (1990) to estimate cognitive load across the mind. The main issue 
of this research was the psycholinguistic reality of the hierarchical complexities of tenses arranged from absolute to 
relative ones. The theoretical framework was mainly based on episodic processing, in which the mental representations 
of linguistic items were not as abstract as they seemed, but they were subject to the sensory inputs, with which the 
representations were formed. Also, Comrie’s classification (1985) for tenses was applied linguistically. He divided 
tenses into the two broad categories of past and non-past tenses. The absolute and relative types of Persian tenses were 
elaborated and analyzed in detail in this article. 
 

Materials and Methods 
The method employed in this research was the cross-modal lexical decision approach, which will be detailed due to its 
importance. The theoretical frameworks applied here were those of Comrie (1985) and Shapiro & Levine (1990) based 
on linguistics and psycholinguistics, respectively. The dependent and independent variables were the subjects’ reaction 
times and type of tense used in the verb form, respectively. 25 university students aged 18-30 years participated in this 
study. The results of the two mentioned experiments revealed that the psychological reality of the complexities of 
representations of grammatical tenses according to Persian data was confirmed and there was a significant difference 
between the processing times of the sentences containing different types of grammatical tenses. 
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The main question of the 1
st
 experiment was related to psycholinguistic reality of absolute tenses in Persian 

language. The results of this experiment demonstrated that the sentences containing factual scientific present and future 
tense verbs, as well as performatives, and those consisting of non-finite relative tense verbs were processed sooner and 
later than the other tenses (present perfect, past perfect, and subjunctives), respectively. This might be related to the un-
markedness of non-finites.  

The main issue of the 2
nd

 experiment concerned the psycholinguistic reality of relative tenses in Persian language. 
The results of this experiment revealed that converting simple sentences to complex ones would erase the significant 
differences in the participants’ reaction times. The findings could be used in the curriculum design for non-native 
Persian learners. 

The two main research questions were as follows: a) Which types of tenses were processed faster than the others and 
why? B) What were the mental representations of grammatical tenses based on the data from Persian language? In the 
mentioned two experiments, the participants’ genders were not effective. The findings could be utilized in the 
curriculum design for non-natives Persian learners since showing the cognitive load of relative tenses across memory.  
 

Discussion of Results and Conclusions 
The subject of the present article was the study of how auditory perceptions of sentence structures with verbs containing 
different types of grammatical tenses in Persian were affected by representational complexities of their inner tenses. 
Persian language has a variety of absolute and relative tenses, each of which is used as needed. This language was 
found to have the two absolute past and present tenses and four relative perfect, pluperfect, subjunctive, and relative 
past tenses.   

The results of the 1
st
 experiment showed that the sentences containing factual scientific present and future tense 

verbs, as well as performatives, were processed sooner than the other tenses. The justification and explanation of this 
result could be attributed to the fact that scientific facts are recorded in the life experience of human beings with a high 
frequency. The results of the 2

nd
 experiment revealed that converting simple sentences to complex ones would erase the 

significant differences in the participants’ reaction times. The findings could be used in the curriculum design for non-
natives Persian learners. The detailed nature and function of each tense was written by Mahmoodi-Bakhtiari (2002). 
This work can provide the basis for relevant data collection due to presenting a comprehensive description of tenses in 
Persian language. The concept of cognitive load explained here can be used in teaching Persian language and the 
research results can be considered in compiling educational materials in a way that those categories, which are in need 
of a much more cognitive load, can be postponed until teaching the advanced levels of Persian language. 
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 مقاله پژوهشی

 شناسی زبان پردازش زمان دستوری: بازنمود ذهنی زمان مطلق و نسبی در فارسی و انگلیسی از رویکرد روان

 

 معصومه مهرابی* 

 بهروز محمودی بختیاری** 

 
 چکیده

 آمده از زبان انگلیسی دست و مقايسۀ آن با نتايج به در فارسیشناختی پیچیدگی بازنمودی زمان دستوری  روانتحقیق واقعیت  پرسش اصلی اين

های دستوری  است نحوۀ پردازش جملات حاوی انواع زمان  شده گیری واژگانی بیناحسی سعی  کارگیری روش تصمیم است. در اين پژوهش با به

رمزگان شود. چارچوب نظری پژوهش مبتنی بر  بررسی ( dmdxگیری زمان واکنش به هزارم ثانیه ) افزاری انداز با برنامۀ نرم)اعم از مطلق و نسبی( 

( است. متغیر Comrie, 1985شناسی ) ن بندی زمانی در زبا ( و طبقهShapiro & Levine 1990شناسی زبان ) چندبخشی/ چندگانه در روان

اند که  ساله بوده 01تا  09نفردانشجوی  40ها  ها به محرک ديداری است. آزمودنی مستقل نوع زمان دستوری و متغیر وابسته زمان واکنش آزمودنی

علمی،  دهد جملات حاوی زمان دستوری مطلق حال ساده مشتمل بر حقايق نتیجۀ آزمون اول نشان میاند.  در دو گروه مرد و زن مرتب شده

شوند. توجیه و توضیح اين امر را  تر از انواع ديگر پردازش می سريع« خواستن»های کنشی/ اجرايی و نیز جملات حاوی فعل آينده همراه با  کارگفت

اجرايی که وابسته -به اين حقیقت نسبت داد که حقايق علمی در تجربۀ زيستۀ ابناء بشر ثبت شده است و بسامد بالايی دارد و نیز افعال کنشیتوان  می

نتیجۀ آزمون دوم شوند.  تر پردازش می ها مترتب است، سريع به زمان ادای جمله هستند و افعال در زمان دستوری آينده که تنها يک کارکرد بر آن

شوند.  تزامی( پردازش میتر از انواع ديگر )حال کامل، گذشتۀ کامل و ال زمان )مصدر( دير حاوی زمان دستوری نسبی بی سادۀ دهد جملات نشان می

ترين صورت فعلی هستند و فاقد وجه، زمان، شخص و  نشان به اين حقیقت نسبت داد که مصادر از آنجا که بیتوان  توجیه و توضیح اين امر را می

زمان پردازش جملات دهد که  های جانبی اول و دوم نشان می نتیجۀ آزمونشوند.  شمار هستند شمول معنايی بیشتری دارند و ديرتر پردازش می

داری که  های معنی دار با هم ندارد. به عبارت ديگر، با مرکب شدن نوع جمله تفاوت های مختلف مطلق و نسبی تفاوت معنی مرکب حاوی زمان

فهوم بار شناختی بهره گرفت توان در امر آموزش زبان فارسی از م میاست. دستاورد پژوهش حاضر اين است که  سابقاً قابل مشاهده بود از بین رفته 

 کنند در فرايند آموزش به تأخیر انداخت.  هايی را که بار شناختی بیشتری را بر ذهن متحمل می و آموزش زمان
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 . مقدمه 1

نسبی )های دستوری  ای دارای افعال حاوی انواع مختلف زمان بررسی چگونگی پردازش شنیداری ساختارهای جملهموضوع پژوهش حاضر 

محماودی  های مطلق و نسبی است که هريک بناا بار ضارورت کااربرد دارد و      زبان فارسی دارای انواع زمانو مطلق( در زبان فارسی است. 

به تفصیل دربارۀ ماهیت و کارکرد هريک سخن گفته است و از آنجا که اين اثر توصیفی جامع از مبحث زمان در فارسای  ( 2002)بختیاری

چناد و چاون    های پژوهش حاضر است. اهمیت موضوع از اين جهت است کاه پاژوهش حاضار درباارۀ     دهد مبنای گردآوری داده ارائه می

هم به توسیع دانش ما دربارۀ سازوکار زبان، يعنی جنباۀ مهمای از وجاود انساانی، کماک       فرايندهای شناختی هنگام ادراک شنیداری جمله،

اناد   زبانان خواهد داشت. دو پرسش اصلی پژوهش عباارت  ويژه برای غیرفارسی کرد و هم دستاوردهايی برای آموزش زبان فارسی به خواهد

هايی از زبان فارسی بازنمود ذهنی زمان دستوری در  ا؟ ب( با استناد به دادهشود و چر تر پردازش می ها سريع از: الف(کدام نوع از انواع زمان

اند از: میان زمان پردازش جملات حاوی انواع مختلف زمان تفاوت  های اين پژوهش عبارت فارسی چگونه است؟ دو فرضیۀ متناظر با پرسش

  تادوين   ها، دو آزماون  منظور پاسخ به پرسش ناختی برخوردار است. بهش شود و نیز پیچیدگی اين بازنمودها از واقعیت روان دار ديده می معنی

است که به دلیل اهمیت، شار  آزماون و    0چندحسی/گیری واژگانی بیناحسی است. روش مورد استفاده در اين پژوهش، روش تصمیم شده 

چندگانه است که بر طباق ايان نگارش بازنمودهاای     رمزگان نتايج حاصل از تحلیل به تفصیل در زير خواهد آمد. رويکرد پژوهش مبتنی بر 

برای مطالعاۀ پاردازش بارخع فعال هنگاام      بخشی هستند و نوع حواس درگیر هنگام درک و تولید زبان در اين بازنمودها مؤثرند.  زبانی چند

که در ايان   نی چندحسی استواژگا تصمیمروش  ها روش کرد. يکی از ايان های متفااوتی اساتفاده توان از روش درک شنیداری جمله، می

فرد اين است که با هدف درک جمله به آن گوش دهد. باه ايان منظاور، گااه در      . در ايان روش، تکلیاف اولیاۀپژوهش استفاده شده است

ود و او ش می داده نشان باه آزماودنیرايانه ای از حاروف روی صافحۀ  زنجیاره شود ای که از هدفون پخش می های خاصی از جملاه جايگاه

منطق اين روش بر اين اصل بنا نهاده شاده اسات کاه     .بايد تصمیم بگیردکه آيا ايان محارک دياداری در زباان او ياک واژه اسات ياا خیار

معارف پیچیاادگی فرايناادهای     توانااد  ماای  )تصمیم به واژه بودن يا نبودن محرک ديداری( شده برای انجام تکلیاف دوم طول زمان صرف

افتد. از  می اتفاق واقاع در ذهان باه شده از هدفون( )درک شنیداری جملات شنیده ی و ذهنای باشاد کاه هنگاام انجاام تکلیاف اولباازنمود

هم با حس ديداری که متفاوت از حس شنیداری است ارائه  شاود و محارک دياداری ای ارائه و پردازش می که جمله بدون هیچ وقفه آنجا

شاود و پااردازش    ای که ارائاه مای   جمله نیست. به بیان ديگر، در فرايند گوش دادن به جمله مخل امر پردازش شنیداری شود، هیچ عاملی می

 . دهد ها نشان می شود و اين مسئله برتری اين روش را نسبت به ديگر روش ايجاد نمی ای آن، هایچ وقفاه

های فارسی مورد تأيیاد اسات و تفااوت     های دستوری بر طبق داده بازنمودی زمانشناختی پیچیدگی  واقعیت رواناند که  نتايج نشان داده

وجاود دارد. در پاياان    در جملات ساده )و نه جملات مرکاب(  های دستوری دار میان زمان پردازش جملات حاوی انواع مختلف زمان معنی

 شود.  می  دست داده لیسی بههای دستوری در فارسی و انگ مراتبی از پیچیدگی بازنمودی انواع زمان سلسله

 

 . برخی مفاهیم پایه 1-1

 . زمان 1-1-1

ای  ( زماان دساتوری را مقولاه   1991:384) 2کريساتال اشااره دارد.   0و زمان فیزيکای  4به دو مقولۀ زمان دستوری« زمان»در زبان فارسی واژۀ 

دهاد.   شمارد که دستور از اين طريق زمان وقاوع فعال را نشاان مای     ای می رود و آن را وسیله می کار داند که در توصیف دستوری افعال به می

                                                 
1
. cross- modal 

2
. tense 

3
. time 

4
. D. Crystal  
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 گويد: ( می1985:4558) 2کامریکند.  تعريف می 0و زمان حادثه 4( زمان دستوری را بر مبنای روابع زمانی میان زمان گفتار1996) 0باسمن

ای است و به همراه ترتیب   ها در زمان فیزيکی اشاره دارد. اين مقوله، پايه ای کاملاً دستوری است که به جايگاه موقعیت زمان دستوری مقوله»

 هايی را توصیف کند که در متن موجاود  بین موقعیت 6سازد تا روابع زمانی پیوستاری و واژگانی موجود در گفتار شنونده را قادر می 0زمانی

کند تا برهۀ زمانی خاصی را برای عملی کاه فعال    زمان دستوری جنبۀ معنايی مهمی هم دارد، چرا که شنونده يا خواننده را قادر می«. اند بوده

کند درنظر بگیرد و آن را در زمان فیزيکی جای دهد. اگر اين جنبۀ معنايی را برای زمان دستوری لحاظ کنیم زمان مقولاۀ دساتوری    بیان می

 افتد.  شود و به زمانی اشاره دارد که در آن عملی باتوجه به نقطۀ ارجاعی ديگری اتفاق می است که با تصريف فعل نشان داده می 7ریاشا

هاسات و   ها و دقیقاه  ای واقعی است و توالی ساعات، ثانیه رابطۀ میان زمان دستوری و زمان فیزيکی موضوع مهمی است. زمان فیزيکی پديده

دهد گوينده  ای معنايی است که نشان می ( معتقد است که زمان دستوری ايده1983:113) 9کینگای غیرقابل توقف است.  ديدهاز اين نظر پ

نظار زماانی کاه فارد گويناده باه        اش منتسب کرده است. زمان دستوری بر مبناای نقطاه   شناختی به گفته لحاظ روان چگونه زمان فیزيکی را به

شود و اين زمان دستوری بدون توجه به زمان دنیای بیرونی است و همین جنبۀ معنايی است که سابب   کند، تعريف می ها منسوب می قعیتمو

( 1995:96) 8هااواس برای تعريف زمان فیزيکی در مقابل زمان دستوری استفاده کناد.  « نجومی»( از واژۀ زمان 1970) علیزادهشده است تا 

ها کارايی ندارد؛ باه هماین    بندی بندی نیست و تلاش برای استفاده از ابزارهای زبانی در ارائۀ اين تقسیم معتقد است زمان فیزيکی قابل تقسیم

زمان دساتوری و زماان فیزيکای باه قارار زيار       پوشانی دارند. دلايل تمايز میان  های حال، گذشته و آينده با هم هم دلیل است که گاهی زمان

 هستند: 

  01های زمانی نیست، مثلاً: بندی کنیم که معادل دقیق طبقۀ خود در دسته الف( گاهی از نوعی زمان دستوری استفاده می

 ... شايد فردا رفتیم سفر0

 . الف. علی! بیا. 4

 ب. آمدم.

 . اگر قبول نکرد چه کار کنم؟0

 ام. اده. امتحان فردا را افت2

هاای آمیختاه و    کنند مثل چینی، عبری کلاسیک، برخی زباان  ها از زمان دستوری برای بیان زمان فیزيکی استفاده نمی ب( برخی از زبان

هاا   کنناد کاه باه آن    هاای زماان فیزيکای نمای     بنادی  اشارۀ آمريکايی برای ناشنوايان که خود را محدود به تقسایم   آمیختۀ مادری و حتی زبان

 های زمانی هستند.  دار کدگذاری ها عناصر واژگانی عهده (. در اين زبانBinnick, 1991:9شود ) می  گفته 00زمان های بی زبان

دهناد.   های فیزيکی مختلفی را نشاان مای   دهند؛ به اين معنی که زمان دستوری خاص زمان ج( گاهی يک موقعیت را چند زمان نشان می

 کند،برای نمونه: طور مستقیم عمل نمی س، میان زمان دستوری و زمان فیزيکی رابطه وجود دارد؛ اما بهپ

                                                 
1
. H. Bussman  

2
. speech time 

3
. event time 

4
. B. Comrie  

5
. temporal relations 

6
 .chronological 

7
. deictic 

8
. L. D. King  

9
. H. M. Hawass   

 اند. ( نقل شده2002) محمودی بختیاریهای مقاله از کتاب  . تمام مثال0
11

. timeless 
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 دويدم. دويد و من می الف. او می 0 

 ب. او بدو و من بدو. 0

 الف . اگر نیامد چه؟ 6

 ب. اگر نیايد چه؟ 6

دو ضاربدر دو  »علمی هستند و همیشاه صاادقند. بارای مثاال،     زمان يا جاودانی هستند، چرا که واقعیت  د( برخی از جملات هستند که بی

ها منسوب کارد. فعال    توان به آن دار هستند، اگرچه زمان خاصی را نمی که در واقع زمان« کنند ها در آب زندگی می ماهی»يا « شود چهار می

دهد که زمان فیزيکی اشااری نیسات؛ اماا زماان      کند تا در زمان درست واقع شود و اين نشان می اين جملات از يک نظام اشاری استفاده می

 دستوری اشاری است. 

 با زمان دستوری پیوندی تنگاتنگ دارد و تصور عام بر اين است که نمود کامل و استمراری نمود هستند و نه زمان خاص.  0ه( نمود

( 1985:14) کاامری مفهاوم رابطاه وجاود دارد.     پاس میاان ايان دو    4کند ای را در زمان فیزيکی جايابی می از آنجا که زمان دستوری حادثه

داند.  مرتبع می 2ها )هستارها( را به يک نقطۀ ارجاعی است. نظام اشاری نظامی است که موجوديت 0معتقد است زمان دستوری نظامی اشاری

مان دستوری به وجود زمان فیزيکای وابساته اسات. کودکاان نیاز      های وابسته به بافت هستند؛ به اين معنی که وجود ز های اشاری پديده نظام

آموزند، چرا که کودکان بايد به سنی برسند که توانايی درک بافات   تمايزهای زمان دستوری را در مقايسه با ديگر مفاهیم دير و با تأخیر می

(. دو Binnick, 2012:222شاود )  سات ديار آموختاه مای    ای اشااری ا  موقعیتی را در خود ايجاد کرده باشند و از آنجا که زمان دستوری ايده

بارای   0ها در ارتباط زمان دستوری و فیزيکی لازم اسات: انتخااب کاانون اشااری     موضوع مهم دربارۀ زمان دستوری وجود دارد که ذکر آن

زمان دستوری و مطالعۀ رابطۀ میان اين کانون و زمان فیزيکی. همین دو موضوع مهم منجر باه طار  مبحاث اناواع مختلاف زماان دساتوری        

شوند. اين نگرش نسبت به زمان از اتخاذ رويکردهای مطر  در دستورهای  بندی می شود که عمدتاً به سه نوع حال، گذشته و آينده طبقه می

گیرد. با توجاه باه ماهیات اشااری زماان       در نگارش همۀ دستورها و نیز ترکیب و خلع مبحث زمان فیزيکی و دستوری نشأت میزبان لاتین 

 گونه تعريف کرد: توان اين ها را می دستوری زمان

و در زماان  در زمان گذشته، زمان فیزيکی حادثه پیش از کانون اشاری است. در زمان حال، زمان فیزيکای شاامل کاانون اشااری اسات      

شدگی جايگاه حوادث در زمان فیزيکی  توان زمان دستوری را دستوری آينده، زمان فیزيکی پس از زمان اشاری است. بنا بر اين تعاريف می

 دانست. 

 

 . زمان دستوری در فارسی1-1-1-1

از زمان دستوری حال، زماان دساتوری حاال     اند شود که عبارت گفته می 6ها زمان حال کانون زمانی است زمان مطلق هايی که در آن به زمان

تاريخی )دراماتیک(، زمان دستوری گذشته و زمان دستوری آينده. به همین نحو به زمانی که کانون زمانی آن زمانی غیر از حال است زمان 

 شود. گفته می 7نسبی

 

                                                 
1
. aspect 

2
. locates 

3
. deictic system 

4
. reference center 

5
. deictic center 

6
. absolute tense 

7
. relative tense 
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 زمان حال در فارسی

گیرد.  به ابتدای آن شکل کامل می -miشود و با افزودن  از ابتدای صورت امری فعل ساخته می -beستاک حال در فارسی از حذف پیشوند 

 اند از: کاربردهای زمان حال عبارت

 روم. الف( بیان اعمال يا عبارات عادی: هر روز به محل کارم می

 گردد.  زمان: ماه به دور زمین می های علمی/ جهانی و ثابت/ بی ب( بیان گزاره

 کنیم. سمت تهران حرکت می ن معانی آينده: فردا ساعت هشت صبح بهپ( بیا

گفتاه   0های کنشی/ اجرايی ها کارگفت افتد و به برخی از آن ها )وقتی عملی دقیقاً در زمان بیان اتفاق می زمانی امور و پديده ت( بیان هم

 شود(: تو اخراجی! می

 

 زمان گذشته در فارسی

شاود. پساوند    قاعاده ) نظیار کاردم( سااخته مای      )نظیار خاوردم( و بای    4اسه به ريشۀ گذشته در افعال باقاعاده اين زمان دستوری با افزودن شن

 اند از: است. اما کاربردهای زمان گذشته عبارت id,-t,-d,-ad -های  ( دارای تکواژگونهd-ساز ) گذشته

 اينجا آمد و گفت به تئاتر برويم.بار اتفاق افتاده و کامل شده است: ديروز به  الف( عملی که در گذشته يک

 رفتیم آنجا شنا. يافته در زمانی پیوسته و متداوم درگذشته که غالباً با قید همراه است: خلاصه از آن روز به بعد می ب( عملی تداوم

: وقتای باه تهاران    دهناد  پ( در بندهای شرطی عملی در آينده  را که مقدم بر عمل ديگری در آينده است با اين زمان دستوری نشان می

 .راست برو پیش رضا رسیدی يک

 ت( توصیف عملی که همین حالا اتفاق افتاده است و يا فوری است: من رفتم تو هم بیا.

 ث( در نقش نمود کامل: شد من يک حرفی بزنم و تو اعتراض نکنی؟

 

 زمان آینده 

دهندۀ عملی در آينده است: من نامه را  شود و نشان يه ساخته میفعل پا 0علاوۀ مصدر غیرکامل به« خواستن»الف( از صورت حال فعل کمکی 

 خواهم نوشت. 

 

 های نسبی زمان
2دار های فعلی غیرزمان الف( زمان نسبی با صورت

 زمان(: بعد از رفتن او مشغول شد. )بی 

ها کااملاً   شوند و زمان آن دارای زمان میدار بازنويسی کنیم مصادر  ويژگی اين نوع زمان نسبی اين است که اگر اين جملات را با فعل زمان

 مرتبع با زمان بند اصلی خواهد شد:

 بینیم خوشحالیم. از اينکه شما را می ←از ديدنتان خوشحالیم

 شود: گیرد زمان نسبی خوانده می زمان نسبی با وجه التزامی؛ از اين رو که معنی را از فعل بند اصلی می ب( 

                                                 
1
. performatives 

4
قاعده استثنائاتی بر اين قاعده هستند. از اين  شود و افعال بی به بن مضارع افزوده می d- شوند که پسوند  گذشته به اين شیوه ساخته می. افعال باقاعدۀ فارسی در زمان  

 قاعده هستند.  بی« پخت»، «ديد»، «رفت»گذشتۀ باقاعده و افعال « خورد»رو، فعل 
3
. truncated / imperfect 

4
. non-finite 
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 .خواهم بروی از تو می

 .خواستم برویاز تو 

گذشتم(، بارای توصایف عملای کاه در      ای می پ( زمان نسبی گذشته برای توصیف عملی که هنوز در جريان است )شبی از کنار خرابه

او  رفتیم(، در جملات شرطی برای توصیف نتیجه )اگر انگلیسی بلاد باودم کاه باا     گذشته انجام گرفته است )هرسال تابستان به کنار دريا می

زماان باا هام اتفااق      شد!(، برای بیان کارهايی کاه هام   جا ختم می ردم( و برای بیان میل و خواستۀ ارضانشده )ای کاش به همینک صحبت می

 زد( : زد، نفس نفس می افتند)حرف که می می

ر روايت کردن يا ام(، د برای توصیف عمل يا حالتی در گذشته که اثرش هنوز باقی است )تا حالا او را نديده0ت( زمان نسبی حال کامل

شده وقتی فعل  بیان عبارتی دربارۀ حادثه يا شرايطی در گذشته )بامداد از ديروز صبح از منزل خارج شده و هنوز هم برنگشته(، در کلام نقل

 در بند پیرو گذشته است )میگن علی زنش رو کشته و فرار کرده(.

يگری در گذشته اتفاق افتاده است: چی گفته بودی که همه را عصبانی برای بیان عملی که پیش از عمل د 4ث( زمان نسبی گذشتۀ کامل

 کرده بود؟

 

 . پردازش1-1-2

هاا پیااامی را    توان با آن های زبانی که می تمام صورت (: علامت زبانی)سیگنال . 0 :هر رفتار زبانی قابل مشاهده دارای سه سطح متمايز است

 نظام زبان. 4 .شود و هم گفتار را ا هم نوشتار را شامل میه کند. اين سیگنال و ادراک می ها را تولید زبان آن منتقال کارد و ساخنگوی

 شود.  اول و دوم را شامل میفعالیتی نوروفیزيولوژيکی که بخش وسیعی از سطح . 0

کنیم  بانی استفاده نمیسیگنال ز ای فیزيکی دارد و سطح سوم ساطحی انتزاعای اسات. حتای زماانی کاه از هایچ ناوع  سطح نخست جنبه

هاای   يژگی مهم سیگنال. وزبانی عامی از زبان بومی خود است زيرا سخنگوی هر زباانی دارای داناش ؛باز هم با سطح سوم در ارتباط هستیم

 اها ياا علائاام  هاا را از صاد   هاا آن  های ثابتی هستند و همین ويژگای  هم در گفتار و هم در نوشتار دارای صورت هاا زبانی ايان اسات کاه آن

ادراکی اين سیگنال هاا ثابات و    هاای تولیادی و گويند، ويژگی رغم سن و جنس افرادی که سخن می کند. علاوه بر اين، به محیطی جدا می

هاا   لاسات. ايان سایگنا    هاای زباانی سازی و انتزاع معنی از سیگنال توان گفت که پردازش زبان به معنی منفک کلی، می به بیانی. پايدار است

حس شنیداری ارائه شوند. اما جداسازی معنی از پیاام   صاورت شانیداری باه صورت چاپی به حس بینائی ارائه شده باشند و يا باه توانند به می

رسند. بررسی پردازش يک پديادۀ   شنیداری يا ديداری نیاز دارد که به گوش و چشم می هاای شده به تغییر شکل محارک شده يا نوشته گفته

اطلاعاات   افتااد و  گیاری معنای اتفااق مای شدن دربارۀ مراحل مختلف عملکردهای ذهنی که میان ارائۀ محرک و شکل زباانی، يعنای دقیاق

شناسای زباان باه ساه ناوع       طور کلی، در بیشتر متون روان به. ايم اين مراحل را بشناسیم های زبانی تا حدی است که توانسته ما دربارۀ پردازش

 و (الا به پايین)بپردازش کل به جزء ، )پايین باه باالا(پردازش جزء به کل  :ند ازا که عبارت شود های زبانی اشاره می ز انواع پردازشاساسی ا

 . پردازش موازی

 

 . پیشینۀ مطالعات تجربی پردازش زمان دستوری2

است. اما در زبان انگلیسی چند پژوهش دربارۀ پردازش تاکنون پژوهشی در زبان فارسی دربارۀ نحوۀ پردازش زمان دستوری صورت نگرفته 

( اشاره کرد که بر پردازش زمان دستوری 2001) 0ديکیتوان به  زمان گذشته و آيندۀ افعال انگلیسی به انجام رسیده است که از آن میان می

                                                 
1
. perfective 

2
. pluperfective 

https://dx.doi.org/10.22108/jrl.2021.129112.1584


 39 هرابی و بهروز محمودی بختیاریمعصومه م پردازش زمان دستوری: بازنمود ذهنی زمان مطلق و نسبی در فارسی و انگلیسی ...
 

  
 

http://dx.doi.org/10.22108/jrl.2021.129112.1584 

 

هاای ذهنای    چه زمانی و در چه سطحی از سطو  باازنمودی و پاردازش  مطلق تأکید دارد و هدف او پاسخ به اين پرسش اصلی است که در 

ای برای اثبات نظر خود استفاده کرده است. دلیل اين امر  کند. او از منطق رياضی و رايانه های ديگر مطابقت پیدا می تفسیر يک زمان با زمان

قاعده در زبان انگلیسی زمینۀ  ه است اين است که وجود افعال بیها، زمان گذشته بیشتر مورد علاقۀ پژوهشگران اين حوزه بود که از بین زمان

ناشاده در   صاورت تجزياه   قاعده باه  های فعلی زمان گذشتۀ بی ( معتقد است که صورت2010) 4کیرکیشیپژوهش جديدی را گشوده است. 

( معتقدناد کاه میازان    2015) 2و فاردمن  0شااه  فاروقینیز بررسی شده است. پريش  واژگان ذهنی هستند. پردازش زمان افعال در بیماران زبان

پريش در توصیف تصااوير بیشاتر از    پريش به نوع تکلیف هم مرتبع است. برای مثال، بیماران زبان ديدگی زمان افعال در بیماران زبان آسیب

 شدند.  تکالیف قضاوت دستوری و تکلیف تکمیل جمله دچار مشکل می

 

 . پردازش زمان دستوری در انگلیسی2-1

هاايی کاه در زباان انگلیسای درباارۀ زماان دساتوری از         مطالعات اشاره شد عمده پاژوهش طور که در بخش مرور مختصری بر پیشینۀ   همان

شناسی زبان به انجام رسیده است دربارۀ چگونگی پردازش زمان گذشته باوده اسات. دلیال اصالی ايان انتخااب وجاود افعاال          رويکرد روان

آمده دربارۀ نحوۀ پردازش زمان گذشته در زبان انگلیسای   عمل های به قاعده در زبان انگلیسی است. در حقیقت، پرسش اصلی در پژوهش بی

هاا اهمیات    شود يا خیر. آنچه در ايان پاژوهش   قاعده اعمال می اين است که آيا دو نظام ذهنی مجزا برای پردازش افعال گذشتۀ باقاعده و بی

شاناختی نحاوۀ    ارت ديگر، از رهگذر بررسای روان گیرد. به عب ها در غنای مباحث نظری بر عهده می دارد سهمی است که نتايج اين پژوهش

پردازش افعال در زمان گذشته در اين زبان محقق در پی آن است که به اين پرسش نظری پاسخ دهاد کاه آياا الگاوی دوگاناه در پاردازش       

 (.Kirkici, 2010قاده انگلیسی دخیل است يا الگوی تداعی ) افعال بی

ای  کند. پرسش تجربای  پردازش زمان دستوری را از رويکردی پردازشی مطر  می ( پرسش چند و چون2001) ديکیدر اين خصوص 

 کاامری شود. نويسنده به تباع   ويژه زمان گذشته در زبان انگلیسی چگونه پردازش می کند اين است که زمان دستوری به که ديکی مطر  می

نحوی است و باه شاکل ونادافزايی باه فعال       ای صرفی داند، چراکه هم مقوله ( زمان دستوری را دارای دو وجه نحوی و معنايی می1985:9)

( دو عملکارد را  2001) ديکای  ای معنايی است، چرا که هدف آن جايابی موقعیتی در زمان فیزيکی اسات.  شود و نیز مقوله جمله افزوده می

 شمارد:  برای زمان دستوری برمی

 الف( جايابی موقعیت مورد توصیف با توجه به زمان بیان گفته

ها رفته است. برای روشن شدن اين عملکارد لازم   های پیشین توصیف آن ب( جايابی موقعیت با توجه به حوادث ديگری که در گفتمان

 د: است که به اين جمله توجه شو

John stood up. Max had greeted him . 

تفسیر يک زمان دستوری وابساته   هايی پرسی مکس و جان قبل از برخاستن جان اتفاق افتاده است. در چنین موقعیت در جملۀ بالا احوال

تفسیر ارجاعی دارند و گسترۀ  های دستوری شود زمان های قبلی است. به اين دلیل است که گفته می های دستوری ديگر و يا گفتمان به زمان

 بوده است:« شیلا»در جملۀ زير مهمانی « سم»گسترۀ گفتمانی است. به همین دلیل است که اولین تفسیر از دلیل مستی   تفسیر زمان
Sheila had a party last night. Sam got drunk.  

                                                                                                                                                                  
1
. M. Dicky  

2
. B. Kirkici  

3
. Y. Faroqi-Shah  

4
. L. Friedman  
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رجاعی گفتمانی چنان اهمیتی برای پردازشگر )اعم از ذهن يا دستگاه( دارد که بخشی از ( معتقد است پیدا کردن روابع ا2001) ديکی

کند. به اين دلیل است که با خواندن اين جملات ذهن پردازشگر تفسیر زمان  ارزش صدق جملات را همین روابع ارجاعی درست تعیین می

 پذيرد: اساساً مرتبع با زمان آينده است، نمیای که  را برای جمله (The student spottedدستوری گذشته )
Tomorrow, a proctor will notice a student cheating on a linguistics exam. The student spotted... 

گذشاته  نحوی برخوردارند و از میان اين دو نیز زماان   -داری صرفی های گذشته و آينده نسبت به زمان حال از نشان او معتقد است زمان

 افزايد.  قاعده است که بر نشانداری می نسبت به آينده نشاندارتر است، چرا که اين زبان دارای دو دسته افعال باقاعده و بی

 

 . چارچوب نظری3

( 1990) 4و لاوين  0شااپیرو شناسی زبان بار مبناای    ( و در روان1985) کامریشناسی نظری بر مبنای  چارچوب نظری پژوهش حاضر در زبان

های مدنظر کامری و روش تجربی بر مبناای ديادگاه    بندی شده بر اين پژوهش بر مبنای دسته های زمان دستوری اعمال بندی است. لذا، تقسیم

 واژگاانی  گازينش  الگوی از استفاده با و ثانويه و اولیه تکالیفۀ ارائ و برخع زشپردا عمدتاً برمبنای ها پژوهش اينشاپیرو و لوين است. 

 است.  بوده ها آزمودنی واکنش زمان محاسبۀ مبنای بر نیز ها داده تحلیل و تجزيه شیوۀ و اند چندحسی صورت گرفته

 

 شناسی پژوهش . روش4

توان پردازش جملاه را   است. از طريق اين روش می 0حسی گیری چند تصمیمهای مطالعۀ پردازش برخع زبان استفاده از روش  يکی از روش

گیاری   لحظۀ جمله حساسند. روش پژوهش در اينجا نیز، تصامیم  به داد، چرا که تکالیف موجود در اين روش به پردازش لحظه روشنی نشان به

دادن باه قصاد درک معنای     در قالب دو تکلیف گاوش زمان و  طور هم واژگانی چندحسی است که در آن از دو حس شنیداری و ديداری به

 اند از: شود. روش مذکور چند ويژگی دارد که عبارت می گیری واژگانی ارائه  جملات و تصمیم

شاود   ها گفتاه مای   شوند. به آن ها ارائه می ها هستیم به شیوۀ شنیداری به آزمودنی هايی که به دنبال بررسی چگونگی پردازش آن . جمله0

 شنوند. هايی است که می ها گوش دادن به جمله ف اصلی آنکه تکلی

دهند، دربارۀ  شود که بايد تکلیف ديگری را نیز انجام دهند و آن، اينکه در همان هنگام که به جمله گوش می ها گفته می . به آزمودنی4

اساتفاده از تکلیاف ثانوياه کاه در اينجاا هماان       شود تصمیم بگیرند. منطق  ای از حروف که روی صفحه ظاهر می واژه بودن يا نبودن زنجیره

کارد. منطاق    شده را فاش خواهاد  گیری واژگانی است اين است که در اين روش، زمان انجام تکلیف دوم زمان پردازش جملۀ شنیده تصمیم

 ها چالشی برای ذهن آزمودنی فراهم شود. ها نیز اين است که در ترکیب با واژه گیری از ناواژه بهره

 رسیم. شود، حتی زمانی که به محرک ديداری)واژه/ناواژه( می پردازش جمله وقفه ايجاد نمی. در 0

ها در آزمون مدنظر بر  کند. روش تجزيه و تحلیل داده شده را فاش می های ديداری زمان پردازش جملۀ شنیده . زمان واکنش به محرک2

دهای بار مبناای هازارم      گیری زمان پاسخ افزار اندازه کار با استفاده از نرم اينهای ديداری است.  ها به محرک دهی آزمودنی مبنای زمان پاسخ

هاای   هاا و پاساخ   شود کاه زماان واکانش آزماودنی     اجرا می DMDXافزاری  شود. اين آزمون با استفاده از برنامۀ نرم می ثانیه محاسبه و ثبت 

شوند. نتايج با  های آماری مناسب محاسبه می ايج حاصل با استفاده از روشکند. نت گیری می ها را برحسب هزارم ثانیه اندازه درست و غلع آن

 ی نمايش داده خواهند شد.يها در قالب جدول Excelو Wordهای  استفاده از برنامه

                                                 
1
. L. V. Shapiro  

2
. B. Levine  

3
. cross-modal decision 
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های زبانی چیزی ورای علاقاۀ   شناختی مخصوصاً در حوزۀ شناخت و پردازش های روان شهرت زياد استفاده از زمان واکنش در پژوهش

( تأثیر بار شناختی را بر زمان واکنش 1993) 4رانی( اشاره کرد. همچنین، 1997) 0وينرتوان به  ها می ترين اين پژوهش نظری است. از قديمی

ت. منظاور او از باار شاناختی میازان انارژی      سنجد. در اين پژوهش زمان واکنش نسبت به محرک شنیداری مبنای سنجش بار شناختی اس می

تغذياه شاود. فارض ايان      0ساازی و بازياابی   تواناد از حافظاه، ذخیاره    ذهنی است که برای انجام تکلیفی مورد نیاز است. اين انرژی ذهنی می

 شنیداری بیشتر است. پژوهش اين است که هرچه منابع شناختی اختصاصی به انجام تکلیفی بیشتر باشد، زمان تشخیص و واکنش به محرک 

عنوان متغیر وابساته   ها به عنوان متغیری مستقل و زمان واکنش به محرک کاررفته در جمله به در سراسر اين پژوهش نوع زمان دستوری به

عالاوه،   شود. باه  مثابه متغیری مستقل لحاظ می ها زن و نیمی مرد هستند عامل جنسیت نیز به لحاظ شده است. اما از آنجا که نیمی از آزمودنی

 ساده و يا مرکب بودن جمله نیز متغیری مستقل است. 

بیند. او بايد تصمیم بگیرد آياا   شنود و سپس، روی صفحۀ نمايشگر محرکی ديداری را می ای را می ها ابتدا آزمودنی جمله در اين آزمون

هاای دياداری باه هازارم ثانیاه ثبات        کنش او به محرکشود يا نه. زمان وا ای در فارسی محسوب می آنچه روی صفحه ظاهر شده است واژه

 0جمله به يک مقوله مرتبع است. برای نمونه، جملات  01جمله است که هر  91شنود  ( می0شود. کل جملاتی که آزمودنی در آزمون ) می

 بانی مشترک دارند و الی آخر. يک مقولۀ ز 41تا  00مربوط به يک مقولۀ زبانی هستند؛ يعنی جملات حاوی فعل با مصدر. جملاتی  01تا 

هاا   های مختلف بوده اسات. پاانزده نفار از ايان آزماودنی      ساله مقطع کارشناسی در دانشگاه 01تا  09نفر از دانشجويان  40ها شامل  آزمودنی

هاا از   اناد. آزماودنی   ها در جداول تحلیلی حذف و جايگزين شده اند. گاهی به دلیل خطای بیش از حد برخی آزمودنی دختر و بقیه پسر بوده

 اند.  شده حیث معدل تحصیلی به هم تطبیق داده

های زباان فارسای کاه دساتاورد پژوهشاگران       پايگاه دادهها از  مواد زبانی در اين آزمون اول و دوم در ايتدای هر بخش آمده است. واژه

اند، چرا که زمان واکنش به  با هم استخراج و انتخاب شدهها  پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی است، پس از تطبیق میزان بسامد آن

هاای فارسای سااخته      های پنج تاا هفات حرفای هماان واژه     ها نیز با جايگزينی حرف اول واژه تر است. ناواژه های دارای بسامد بالا سريع واژه

 های متفاوت در نتايج آزمون شويم.  پردازندهتاپ نصب شدند تا مانع از دخالت سرعت  اند. هر دو آزمون روی يک دستگاه لپ شده

( و 0098) دوسات و مهرابای   رقیاب شناختی زبان از جمله  های روان توان در پژوهش حسی را می گیری چند نمونۀ کاربست روش تصمیم

دادن به قصد  طور همزمان و در قالب دو تکلیف گوش س شنیداری و ديداری بهديد که در آن از دو ح( 0088) مهرابی و محمودی بختیاری

ها به اين صورت است که آزمودنی بلافاصاله پاس    بندی نمايش محرک شود. زمان می  گیری واژگانی استفاده درک معنی جملات و تصمیم

بیند و بايد تا حد امکان سريعاً نسابت   روی صفحۀ نمايشگر می را در قالب واژه يا ناواژه 2پیوسته هم ای از حروف به از شنیدن جمله، مجموعه

صاورت   شوند و سپس جملۀ بعادی باه   می های ديداری ده ثانیه روی صفحه نمايش داده  به واژه بودن يا نبون آن واکنش نشان دهد. محرک

گااهی   در اين اثناا، آزماونگر گااه   شد.   نخواهدشود. اگر آزمودنی در اين زمان پاسخی ندهد زمانی برای اين پرسش ثبت  شنیداری ارائه می

پرسد تا اطمینان حاصل شود  است می  ای که اخیراً شنیده صورت تصادفی از آزمودنی دربارۀ معنی جمله کند و به اجرای برنامه را متوقف می

 دنبال انجام تکلیف دوم نیست.  کند و تنها به می شده به واقع گوش که آزمودنی به جملۀ پخش

 

 ها  تحلیل داده .5

 (1. آزمون )5-1
                                                 
1
. H. Wainer  

2
. G. E. Raney  

3
 . retrieval 

4
. string of connected letters 
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بیند. او بايد تصمیم بگیرد آياا آنچاه    شنود و سپس روی صفحۀ نمايشگر محرکی ديداری را می ای را می در اين آزمون ابتدا آزمودنی جمله

شاود.   انیه ثبت مای های ديداری به هزارم ث شود يا نه. زمان واکنش او به محرک ای در فارسی محسوب می روی صفحه ظاهر شده است واژه

 01تاا   0جمله به يک مقوله مرتبع اسات. بارای نموناه، جمالات      01جمله است که هر  91شنود  کل جملاتی که آزمودنی در اين بخش می

ياک مقولاۀ زباانی مشاترک      41تاا   00مربوط به يک مقولۀ زبانی هستند؛ يعنی جملات حاوی فعل با زمان دستوری گذشتۀ ساده. جمالات  

. گذشاتۀ  4؛ «دياروز باه اينجاا آماد    ». گذشتۀ سااده، مثال   0های طبقۀ  اند از: جملات حاوی زمان گانه عبارت ی آخر. طبقات هشتدارند و ال

هار  ». حال سااده، مثال   2؛ «ها! اتوبوس اومد بچه». گذشته فاقد قید زمان گذشته، مثل 0؛ «رفتیم آنجا شنا از آن روز به بعد می»استمراری، مثل 

سامت اصافهان    فاردا باه  ». حاال در معنای آيناده، مثال     6؛ «زمین به دور خورشید می چرخد». حقايق علمی، مثل 0؛ «روم میروز به دانشکده 

، مثال  «خواساتن »شاده  . آينده با مصادر صارف  9؛ «کنم پرونده را مختومه اعلام می»های کنشی/ اجرايی، مثل  . کارگفت7؛ «کنیم حرکت می

است و به اين  کار رفته   ها انواعی از زمان به کارگیری اين طبقات اين است در همۀ اين دسته دلیل بهمنطق و «. غروب به پارک خواهیم رفت»

کند، آزمود. هدف آزمون مقايساۀ زماان واکانش     ای را که انواع مختلف زمان بر ذهن اعمال می توان نحوۀ پردازش و بار شناختی وسیله می

داری  ( اين است که آيا تفااوت معنای  0آيد. پرسش اصلی در آزمون ) ها می  هريک از اين دستههايی است که پس از  ها به محرک آزمودنی

گانۀ طبقاات زماان دساتوری در جمالات سااده کاه در باالا         گیری واژگانی پس از انواع هشت ها به تکلیف تصمیم گويی آزمودنی در پاسخ

 ( توصیف آن رفت، وجود دارد يا خیر؟ 2-0)بخش 

پرسش است؛ لذا در اين آزمون  01مقوله ثبت شده است. هر مقوله نیز شامل  9آزمودنی به  40گويی  ان پردازش/ پاسخ، زم0در آزمون 

مقولاه، ابتادا باه     9هاا در   گويی آزماودنی  پرسش پاسخ داده است. برای آزمودن تفاوت بین میانگین زمان پردازش/ پاسخ 91هر آزمودنی به 

ها دست خواهیم يافت که شامل پاسخ هر  ای از پاسخ های هر مقوله محاسبه شد؛ بنابراين، به مجموعه پرسش ازای هر فرد میانگین پاسخ او به

گاويی   ، میاانگین و انحاراف اساتاندارد زماان پاردازش/ پاساخ      0-0ها به يکديگر وابسته هستند. جدول   مقوله است و درنتیجه پاسخ 9فرد به 

 9ها به هر کادام از   میانگین زمان پردازش/ پاسخگويی آزمودنی 0-0دهد. نمودار  را نشان می 0ون مقوله در آزم 9ها به هرکدام از  آزمودنی

 دهد.  را نشان می 0مقوله در آزمون 

 

 های توصیفی آماره .1-1جدول 
Table 1-1. Descriptive statistics 

ها مقوله  میانگین 
انحراف 

 استاندارد
 تعداد

14/826 : گذشتۀ ساده  0مقوله   02/466  40 

72/0106 : گذشتۀ استمراری 4مقوله   0/484  40 

00/840 گذشته فاقد قید زمان گذشته: 0مقوله   22/467  40 

22/872 حال ساده: 2مقوله   68/072  40 

01/760 حال ساده حاوی حقايق علمی: 0مقوله   79/400  40 

00/904 حال در معنی آينده: 6مقوله   28/486  40 

40/777 های کنشی/ اجرايی کارگفت: 7مقوله   08/447  40 

00/941 «خواستن»شده  آينده با مصدر صرف: 9مقوله   88/460  40 
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 1مقوله در آزمون  8ها به هر کدام از  میانگین زمان پردازش/ پاسخگویی آزمودنی .1-1نمودار 

Graph 1-1. Participanntsˈ RT( reaction time) in experiment 1 
 

ترتیب به  گويی را به پردازش/ پاسخطور متوسع بیشترين و کمترين زمان  ها به ، آزمودنی0-0و نمودار  0-0نتايج جدول بر اساس 
های هر آزمودنی و اينکه بر  با توجه به وابستگی پاسخ( اختصاص دادند. حال ساده حاوی حقايق علمی) 0)گذشتۀ ساده( و  4های مقوله

ها دارای توزيع نرمال هستند، برای پاسخ به پرسش پژوهش برای تعیین  ها در هريک از مقوله داده 0اسمیرنوف،-اساس آزمون کلموگروف
دار وجود دارد يا خیر از آزمون تحلیل  مقوله تفاوت معنی 9ها به هرکدام از  گويی آزمودنی اينکه آيا بین میانگین زمان پردازش/ پاسخ

کنیم. برای تعیین آزمون مناسب از بین چندين آزمون موجود،  های تکراری استفاده می دازههای وابسته يا ان طرفه برای پاسخ واريانس يک
 نشان داده شده است.  4-0سنجیده شد، نتايج آزمون در جدول  0با استفاده از آزمون کرويت ماچلی 4فرض يکنواختی کوواريانس

 

 آزمون ماچلی برای بررسی یکنواختی کوواریانس. 2-1جدول 

Table 1-2. Mauchlyˈ s Test for covariance 

 احتمال درجه آزادی آمارۀ آزمون متغیر

ها مقوله  100/1  47 1 
 

دار است. بنابراين، کرويت مفروض نیست. از طرفی چون  ، آزمون معنی=1sigداری، ، با توجه به مقدار معنی4-0بر اساس نتايج جدول 

از  0مقوله در آزمون  9ها به هرکدام از  گويی آزمودنی بررسی تفاوت میانگین زمان پردازش/ پاسخکمتر است برای  70/1مقدار اپسیلن از 

 ارائه شده است. 0-0شود، که نتايج آن در جدول  ستفاده میا 2گیسر -آزمون گرين هاوس
 

 های تکراری طرفه برای اندازه تحلیل واریانس یکخلاصۀ . 3-1جدول 

Table 1-3. Repeated Measure Using One Way ANOVA 

های دوم مجموع توان منبع تغییرات های دوم میانگین توان درجۀ آزادی   احتمال آمارۀ آزمون 

09/0744184 جملات  02/0  98/006412  17/01  1 
07/2012012 خطا  17/91  90/00460    

                                                 
1
. Kolmogorov–Smirnov test  

2
. covariance  

3
. Mauchly  

4
. Greenhouse–Geisser  

1 2 3 4 5 6 7 8

80
0

85
0

90
0

95
0

10
00

Category

Es
tim

at
ed

 M
ar

gi
na

l M
ea

ns

https://dx.doi.org/10.22108/jrl.2021.129112.1584


 0211بهار و تابستان ، 42، شماره ترتیبی اولم، شماره سیزدهشناسی، دانشگاه اصفهان، سال  های زبان پژوهش                                                                                       014

  
 

http://dx.doi.org/10.22108/jrl.2021.129112.1584 

 

دهد. با توجه به مقدار احتمال در آزمون گرين  میهای تکراری را نشان  طرفه برای اندازه ، خلاصۀ نتايج تحلیل واريانس يک0-0جدول 

 10/1در سطح احتمال  0مقوله در آزمون  9ها به هرکدام از  گويی آزمودنی میانگین زمان پردازش/ پاسخض برابری ، فرگیسر -هاوس

 دهد. تايج اين مقايسات را نشان مین 2-0ها در نظر گرفته شود. جدول  دوی میانگین مقوله شود. بنابراين، بايد مقايسات دوبه پذيرفته نمی

 

   

 ها با استفاده از آزمون بونفرونی دوی مقوله خلاصه مقایسات دوبه .4-1جدول 

Table 1-4. Pairwise Comparisions Using Bonferroni 

 مقوله
(I) 

 مقوله
(J) 

 اختلاف میانگین
(I-J) 

 خطای استاندارد
مقدار 

 داری معنی

 ها اختلاف میانگیندرصد برای  55فاصلۀ اطمینان 

 کران بالا کران پایین

0 

4 740/81-  684/00  0 - 480/474  900/81  

0 80/420  188/21  0 - 806/000  766/060  

2 24/491  807/27  0 - 916/086  860/008  

0 049/091 *
 902/07  114/1  714/27  000/000  

6 00/000  017/20  219/1  - 801/07  801/462  

7 78/069 *
 600/21  10/1  890/40  082/000  

9 70/040 *
 904/09  189/1  - 680/01  004/464  

4 

0 606/000  620/26  076/1  - 414/29  270/478  

2 010/64  760/08  0 - 640/027  440/474  

0 428/470  740/06  114/1  886/70  014/271  

6 400/412  020/60  046/1  - 090/42  126/200  

7 000/408  606/09  110/1  020/00  277/260  

9 204/406  190/62  17/1  - 660/9  040/220  

0 

2 - 000/00  260/02  0 - 092/072  702/67  

0 600/000  720/07  100/1  100/40  081/499  

6 080/99  046/20  0 - 468/07  208/402  

7 970/020  120/26  048/1  - 900/07  611/010  

9 786/011  779/20  669/1  - 806/20  029/427  

2 

0 829/419  004/20  110/1  200/01  290/067  

6 801/020  870/20  010/1  - 009/04  088/486  

7 401/087  101/06  128/1  266/1  800/080  

9 000/002  802/22  160/1  - 710/0  867/000  

0 

6 - 109/67  809/47  699/1  - 000/060  009/00  

7 - 709/00  840/40  0 - 707/99  460/60  

9 - 907/02  849/41  240/1  - 001/049  686/09  

6 
7 491/00  188/01  0 - 226/01  110/060  

9 410/04  077/07  0 - 006/29  007/74  

7 9 - 178/20  700/46  0 - 16/007  814/01  
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 0)گذشتۀ استمراری(،  4)گذشتۀ ساده(،  0های  با هرکدام از مقوله 0شود که مقولۀ  مشخص می 2-0آمده از جدول  دست بنا بر نتايج به

 88 در سطح اطمینان 4و  0های  با هرکدام از مقوله 7درصد و مقولۀ  88 )حال ساده( در سطح اطمینان 2فاقد قید زمان گذشته( و )گذشتۀ 

)آينده با  9دار دارند. همچنین، مقولۀ  درصد تفاوت معنی 80 های کنشی/ اجرايی( در سطح اطمینان )کارگفت 7با مقولۀ  2درصد و مقولۀ 

ها با  دار دارد. ساير ترکیبات مقوله درصد تفاوت معنی 81در سطح اطمینان  2و  4، 0های  با هرکدام از مقوله«( تنخواس»شده مصدر صرف

 دار ندارند. يکديگر تفاوت معنی
 

 ( 1آزمون جانبی )

گیری واژگانی پس از  ها به تکلیف تصمیم گويی آزمودنی داری در پاسخ ( اين است که آيا تفاوت معنی0پرسش اصلی در آزمون جانبی )

گانۀ طبقات زمان دستوری مطلق در جملات مرکب که در بالا توصیف آن رفت وجود دارد يا خیر؟ در آزمون زمان پردازش/  انواع هشت

 91پرسش است؛ به اين ترتیب، در اين آزمون هر آزمودنی به  01مقوله ثبت شده است. هر مقوله نیز شامل  9آزمودنی به  40گويی  پاسخ

مقوله، ابتدا به ازای هر فرد میانگین  9ها در  گويی آزمودنی رسش پاسخ داده است. برای آزمودن تفاوت بین میانگین زمان پردازش/ پاسخپ

مقوله است و  9ها دست خواهیم يافت که شامل پاسخ هر فرد به  ای از پاسخ های هر مقوله محاسبه شد؛ بنابراين، به مجموعه پاسخ او به پرسش

 9ها به هرکدام از  ، میانگین و انحراف استاندارد زمان پردازش/ پاسخگويی آزمودنی0-0ها به يکديگر وابسته هستند. جدول   جه پاسخدرنتی

مقوله  9ها به هرکدام از  گويی آزمودنی میانگین زمان پردازش/ پاسخ 0-4دهد. همچنین، نمودار  مقوله در آزمون جانبی )مرکب( را نشان می

 دهد. را نشان می 4در آزمون 
 

 های توصیفی آماره. 5-1جدول 

Table 1-5. Descriptive statistics 
ها مقوله  تعداد انحراف استاندارد میانگین 

408/800 : گذشتۀ ساده  0مقوله   921/208  40 

681/819 : گذشتۀ استمراری 4مقوله   007/289  40 

802/990 گذشته فاقد قید زمان گذشته: 0مقوله   290/008  40 

862/961 حال ساده: 2مقوله   479/210  40 

897/969 حال ساده حاوی حقايق علمی: 0مقوله   479/026  40 

090/847 حال در معنی آينده: 6مقوله   200 40 

16/848 های کنشی/ اجرايی کارگفت: 7مقوله   610/220  40 

407/790 "خواستن"آينده با مصدر  صرف شده: 9مقوله   706/480  40 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1مقوله در آزمون جانبی  8ها به هرکدام از  گویی آزمودنی میانگین زمان پردازش/ پاسخ .2-1نمودار 

Graph 1-2. Participanntsˈ RT (reaction time) 
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 0های مقولهترتیب به  بهگويی را  پردازش/ پاسخطور متوسع بیشترين و کمترين زمان را به  ها به بر اساس نتايج جدول و نمودار، آزمودنی

های هر آزمودنی و اينکه بر اساس  با توجه به وابستگی پاسخ ند. اختصاص داده«( خواستن»شده  )آينده با مصدر صرف 9و )گذشتۀ ساده( 

اينکه آيا  ها دارای توزيع نرمال هستند، برای پاسخ به پرسش پژوهش برای تعیین ها در هريک از مقوله اسمیرنوف، داده-آزمون کلموگروف

دار وجود دارد يا خیر از آزمون تحلیل واريانس  مقوله تفاوت معنی 9ها به هرکدام از  گويی آزمودنی بین میانگین زمان پردازش/ پاسخ

کنیم. برای تعیین آزمون مناسب از بین چندين آزمون موجود، فرض  های تکراری استفاده می های وابسته يا اندازه طرفه برای پاسخ يک

 نشان داده شده است.  6-0واختی کوواريانس با استفاده از آزمون کرويت ماچلی سنجیده شد، نتايج آزمون در جدول يکن

 
 آزمون ماچلی برای بررسی یکنواختی کوواریانس. 6-1جدول 

Table 1-6. Mauchlyˈ s Test for covariance 

 احتمال درجۀ آزادی آمارۀ آزمون متغیر

ها مقوله  119/1  47 1 

 

دار است؛ بنابراين، کرويت مفروض نیست. از طرفی چون مقدار  ، با توجه به مقدار احتمال آزمون معنی6-0بر اساس نتايج جدول 

از  4مقوله در آزمون  9ها به هرکدام از  گويی آزمودنی کمتر است برای بررسی تفاوت میانگین زمان پردازش/ پاسخ 70/1اپسیلن از 

 شود، که نتايج آن در جدول زير ارائه شده است. ستفاده میگیسر ا -آمارهۀآزمون گرين هاوس

 

 های تکراری طرفه برای اندازه تحلیل واریانس یکخلاصه . 7-1جدول 

Table 1-7. Repeated Measure Using One Way ANOVA 
منبع 

 تغییرات

های  مجموع توان

 دوم
 درجۀ آزادی

های  میانگین توان

 دوم

آمارۀ 

 آزمون
 احتمال

 

448/202277 جملات  164/0  970/029206  990/0  008/1   

060/0787200 خطا  284/70  842/79992     

 

، در آزمون =008/1sigداری،  دهد. با توجه به مقدار معنی های تکراری را نشان می طرفه برای اندازه خلاصۀ نتايج تحلیل واريانس يک

داری  در سطح معنی 0مقوله در آزمون  9ها به هرکدام از  گويی آزمودنی پاسخمیانگین زمان پردازش/ ض برابری ، فرگیسر -گرين هاوس

 دار ندارند. ها با يکديگر تفاوت معنی شود. بنابراين، در اين آزمون مقوله رد نمی 10/1

 

 ( 2. آزمون )5-2

نسبی در جملات ساده وجود داری در زمان پردازش جملات حاوی طبقات مختلف زمان  ( اين است: آيا تفاوت معنی4پرسش آزمون )

پرسش است؛ به اين ترتیب، در اين  01مقوله ثبت شده است. هر مقوله نیز شامل  0آزمودنی به  40گويی  دارد؟ در اينجا، زمان پردازش/ پاسخ

مقوله، ابتدا  0در  ها گويی آزمودنی پرسش پاسخ داده است. برای آزمودن تفاوت بین میانگین زمان پردازش/ پاسخ 01آزمون هر آزمودنی به 

ها دست خواهیم يافت که شامل پاسخ  ای از پاسخ های هر مقوله محاسبه شد؛ بنابراين، به مجموعه به ازای هر فرد میانگین پاسخ او به پرسش

. حاوی 4؛ «شد بعد از رفتن او مشغول» 0. حاوی مصدر0ها به يکديگر وابسته هستند. جملات طبقۀ   مقوله است و درنتیجه پاسخ 0هر فرد به 

                                                 
1
. non-finite relative 
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. حاوی گذشتۀ 2؛ «ام تا حالا او را نديده». حاوی حال کامل مانند 0؛ «بینه میگه... ديشب غروب منو که می»حال ساده در معنی گذشته مثل 

اين است که  کارگیری اين طبقات منطق و دلیل به«. بايد زود برگردم». حاوی وجه التزامی مانند 0؛ «تا ديشب اون رو نديده بودم »کامل مثل 

ای را که انواع مختلف زمان بر ذهن  توان نحوۀ پردازش و بار شناختی است و به اين وسیله می کار رفته  ها انواعی از زمان به  در همۀ اين دسته

آيد. جدول  ها می  هايی است که پس از هريک از اين دسته ها به محرک کند، آزمود. هدف آزمون مقايسۀ زمان واکنش آزمودنی اعمال می

دهد. همچنین، نمودار  را نشان می 0مقوله در آزمون  0ها به هرکدام از  گويی آزمودنی ، میانگین و انحراف استاندارد زمان پردازش/ پاسخ4-0

 دهد. مقوله را نشان می 0ها به هرکدام از  گويی آزمودنی میانگین زمان پردازش/ پاسخ 4-0

 
 های توصیفی آماره. 1-2جدول

Table 2-1. Descriptive statistics 
ها مقوله  تعداد انحراف استاندارد میانگین 

099/947 : جملات حاوی مصدر0مقولۀ  071/400  40 

420/716 : جملات حاوی زمان حال ساده4مقولۀ  019/001  40 

704/709 : جملات حاوی حال کامل0 مقولۀ  609/068  40 

642/700 : جملات حاوی گذشته کامل2 مقولۀ  094/006  40 

488/700 : جملات حاوی وجه التزامی0مقولۀ  789/416  40 

 
 2مقوله در آزمون  5ها به هرکدام از  گویی آزمودنی میانگین زمان پردازش/ پاسخ. 1-2نمودار

Graph 2-1. Participanntsˈ RT (reaction time) 

 
 4)مصدر( و  0های  مقولهترتیب به  گويی را به پردازش/ پاسخطور متوسع بیشترين و کمترين زمان  ها به بر اساس نتايج بالا آزمودنی

-های هر آزمودنی و اينکه بر اساس آزمون کلموگروف با توجه به وابستگی پاسخ ند. ا اختصاص دادهحال ساده در معنی گذشته ( )

ع نرمال هستند، برای پاسخ به پرسش پژوهش برای تعیین اينکه آيا بین میانگین زمان ها دارای توزي ها در هريک از مقوله اسمیرنوف، داده

طرفه برای  دار وجود دارد يا خیر از آزمون تحلیل واريانس يک مقوله تفاوت معنی 0ها به هرکدام از  گويی آزمودنی پردازش/ پاسخ

یین آزمون مناسب از بین چندين آزمون موجود، فرض يکنواختی کنیم. برای تع های تکراری استفاده می های وابسته يا اندازه پاسخ

 کوواريانس با استفاده از آزمون کرويت ماچلی سنجیده شد، نتايج آزمون در جدول زير نشان داده شده است. 

 
 آزمون ماچلی برای بررسی یکنواختی کوواریانس. 2-2جدول 

Table 2-2. Mauchlyˈ s Test for covariance 

 احتمال درجۀ آزادی آمارۀ آزمون متغیر

ها مقوله  092/1  47 400/1  
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دار نیست؛ بنابراين، کرويت مفروض است. با  ، آزمون معنی=400/1sigداری، بر اساس نتايج جدول بالا، با توجه به مقدار معنی

 زير گزارش شده است. های تکراری در جدول طرفه برای اندازه درنظرگرفتن فرض کرويت، خلاصۀ نتايج تحلیل واريانس يک

 
 های تکراری طرفه برای اندازه تحلیل واریانس یکخلاصه  .3-2جدول 

Table 2-3. Repeated Measure Using One Way ANOVA 

های دوم مجموع توان منبع تغییرات های دوم میانگین توان درجه آزادی   احتمال آمارۀ آزمون 

60/400064 جملات  2 604/09781  917/0  1 

402/870997 خطا  86 946/01040    

 

 0مقوله در آزمون  0ها به هرکدام از  گويی آزمودنی میانگین زمان پردازش/ پاسخض برابری ، فربا توجه به احتمال صفر در جدول بالا

نتايج اين مقايسات را  ها در نظر گرفته شود. جدول زير دوی میانگین مقوله شود. بنابراين، بايد مقايسات دوبه پذيرفته نمی 10/1در احتمال 

 دهد. نشان می

 
)يعنی  0و  2،4های  مصادر با هر کدام از مقوله، يعنی جملات حاوی 0شود که مقولۀ  آمده از جدول بالا مشخص می دست بنا بر نتايج به

دار دارد. ساير  درصد تفاوت معنی 80جملات حاوی زمان نسبی حال ساده در معنی گذشته، حال کامل و وجه التزامی(، در سطح اطمینان 

 دار ندارند. ها با يکديگر تفاوت معنی ترکیبات مقوله

 

 ( 2آزمون جانبی برای آزمون )

داری در زمان پردازش جملات حاوی طبقات مختلف زمان نسبی در جملات مرکب وجود  اين است که آيا تفاوت معنی (4پرسش آزمون )

ا  مشتمل بر جملاتی است که در آنه 0مقوله ثبت شده است. مقولۀ  6آزمودنی به  40گويی  ، زمان پردازش/ پاسخ4دارد؟ در آزمون شماره 

 ها با استفاده از آزمون بونفرونی دوی مقوله . خلاصه مقایسات دوبه 4-2جدول 

Table 2-4. Pairwise Comparisions Using Bonferroni 

 مقوله
(I) 

 مقوله
(J) 

اختلاف 

 میانگین
(I-J) 

خطای 

 استاندارد

مقدار 

 داری معنی

 ها برای اختلاف میانگیندرصد  55فاصلۀ اطمینان 

 کران بالا کران پایین

0 

4 020/040 * 062/00  102/1  600/07  170/440  

0 906/99  982/00  00/1  - 800/00  096/080  

2 860/000 * 702/01  100/1  120/07  992/416  

0 498/86 * 046/49  142/1  729/9  948/090  

4 

0 - 018/04  647/40  0 - 027/88  049/02  

2 - 094/8  900/44  0 - 802/78  08/60  

0 - 106/40  200/00  0 - 460/044  029/74  

0 
2 049/40  601/40  0 - 862/28  408/86  

0 200/7  290/01  0 - 760/96  667/010  

2 0 - 670/00  709/42  0 - 160/84  700/61  
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 4مقولۀ «. لرزند هايش می پرسیدم چرا دست»ه و فعل بند پیرو در زمان حال ساده است، مانند: فعل بند پايۀ جمله مرکب در زمان گذشت

حالا با مهین جونت »ها فعل بند پايۀ جملۀ مرکب حال و فعل بند پیرو در زمان حال ساده هستند مثل:  مشتمل بر جملاتی است که در آن

ها فعل بند پايۀ جملۀ مرکب و فعل بند پیرو در زمان گذشته  تی است که در آنمشتمل بر جملا 0مقولۀ «. گی ری شمال و به ما نمی می

او ديروز از خانه خارج »ها فعل حال کامل است، مثل:  مشتمل بر جملاتی است که در آن 2مقولۀ «. نفس زد حرف که زد نفس»هستند، مثل: 

ها  قبل از اينکه ما بیايیم اينجا آن»ا فعل گذشتۀ کامل است، مثل: ه مشتمل بر جملاتی است که در آن 0مقولۀ «. شده و هنوز برنگشته است

شیم تشريف  به هر حال خوشحال می»ها فعل التزامی به کار رفته است، مثل:  مشتمل بر جملات مرکبی است که در آن 6مقولۀ «. آمده بودند

پرسش پاسخ داده است. برای آزمودن تفاوت  61آزمودنی به پرسش است؛ به اين ترتیب، در اين آزمون هر  01هر مقوله نیز شامل «. بیارين

های هر مقوله محاسبه شد؛  مقوله، ابتدا به ازای هر فرد میانگین پاسخ او به پرسش 6ها در  گويی آزمودنی بین میانگین زمان پردازش/ پاسخ

ها به يکديگر وابسته هستند.   وله است و درنتیجه، پاسخمق 6ها دست خواهیم يافت که شامل پاسخ هر فرد به  ای از پاسخ بنابراين، به مجموعه

دهد.  را نشان می 4مقوله در آزمون  6ها به هرکدام از  گويی آزمودنی ، میانگین و انحراف استاندارد زمان پردازش/ پاسخ0-4جدول 

 دهد. را نشان می 4آزمون مقوله در  6ها به هر کدام از  گويی آزمودنی میانگین زمان پردازش/ پاسخ 0-4همچنین نمودار 

 

 های توصیفی . آماره5-2جدول 

Table 2-5. Descriptive statistics 
 

ها مقوله  تعداد انحراف استاندارد میانگین 

فعل بند پايۀ جمله مرکب در زمان گذشته و فعل بند : 0مقولۀ

 پیرو در زمان حال ساده
882/770  070/409  40 

حال  و  فعل بند پیرو در  فعل بند پايۀ جمله مرکب: 4 مقولۀ

 زمان حال ساده
227/724  960/460  40 

فعل بند پايۀ جمله مرکب  و فعل بند پیرو در زمان : 0 مقولۀ

 گذشته
880/789  074/042  40 

فعل بند پايه و فعل بند پیرو در زمان حال کامل : 2مقولۀ  207/781  090/420  40 

فعل بند پايه در زمان گذشته کامل : 0 مقولۀ  882/722  004/416  40 

: فعل بند پیرو در زمان التزامی6 مقولۀ  60/942  009/494  40 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 2مقوله در آزمون جانبی  6ها به هر کدام از  میانگین زمان پردازش/ پاسخگویی آزمودنی .2-2نمودار 

Graph 2-2. Participanntsˈ RT (reaction time) 
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ترتیب به  گويی را به پردازش/ پاسخطور متوسع بیشترين و کمترين زمان به  ها به ، آزمودنی0-4نمودار و  0-4بر اساس نتايج جدول 

ها فعل بند  مشتمل بر جملاتی است که در آن) 4و  ها فعل التزامی به کار رفته است( مشتمل بر جملات مرکبی است که در آن) 6های  مقوله

های هر آزمودنی و اينکه بر  با توجه به وابستگی پاسخ ند. اختصاص داده مان حال ساده هستند(پايۀ جمله مرکب حال و فعل بند پیرو در ز

ها دارای توزيع نرمال هستند، برای پاسخ به پرسش پژوهش برای تعیین  ها در هريک از مقوله اسمیرنوف، داده-اساس آزمون کلموگروف

دار وجود دارد يا خیر از آزمون تحلیل  مقوله تفاوت معنی 6ها به هر کدام از  گويی آزمودنی اينکه آيا بین میانگین زمان پردازش/ پاسخ

کنیم. برای تعیین آزمون مناسب از بین چندين آزمون موجود،  های تکراری استفاده می های وابسته يا اندازه طرفه برای پاسخ واريانس يک

 نشان داده شده است.  6-4ده شد، نتايج آزمون در جدول فرض يکنواختی کوواريانس با استفاده از آزمون کرويت ماچلی سنجی

 
 آزمون ماچلی برای بررسی یکنواختی کوواریانس. 6-2جدول 

Table 2-6. Mauchlyˈ s Test for covariance 

 احتمال درجه آزادی آمارۀ آزمون متغیر

ها مقوله  160/1  02 1 

 
دار است. بنابراين، کرويت مفروض نیست. از طرفی چون  ، آزمون معنی=1sigداری، معنی، با توجه به مقدار 6-4بر اساس نتايج جدول 

از  4مقوله در آزمون  6ها به هرکدام از  گويی آزمودنی کمتر است برای بررسی تفاوت میانگین زمان پردازش/ پاسخ 70/1مقدار اپسیلن از 

 ارائه شده است. 7-4در جدول  شود، که نتايج آن ستفاده میگیسر ا -آماره آزمون گرين هاوس

 
 های تکراری طرفه برای اندازه تحلیل واریانس یکخلاصه  .7-2جدول 

Table 2-7. Repeated Measure Using One Way ANOVA 

های دوم مجموع توان منبع تغییرات های دوم میانگین توان درجۀ آزادی   احتمال آمارۀ آزمون 

702/049410 جملات  020/4  890/08779  67/0  087/1  

002/092400 خطا  27/00  000/00788    

 
، =087/1sigدهد. با توجه به مقدار احتمال،  های تکراری را نشان می طرفه برای اندازه ، خلاصۀ نتايج تحلیل واريانس يک7-4جدول 

در سطح  4مقوله در آزمون  6از ها به هرکدام  گويی آزمودنی میانگین زمان پردازش/ پاسخض برابری ، فرگیسر -در آزمون گرين هاوس

 دار ندارند. ها با يکديگر تفاوت معنی شود. بنابراين، در اين آزمون مقوله رد نمی 10/1احتمال 
 

 بررسی تفاوت نتایج دو آزمون

دستوری )زمان  0ها در آزمون  ها به پرسش گويی آزمودنی داری در زمان پردازش/ پاسخ حال اين پرسش مطر  است که آيا تفاوت معنی

)زمان دستوری نسبی در جملات ساده( وجود  4ها در آزمون  ها به پرسش گويی آزمودنی مطلق در جملات ساده( با زمان پردازش/ پاسخ

کنیم.  را با يکديگر مقايسه می 4پرسش آزمون  01و  0پرسش آزمون  91آزمودنی به  40گويی  دارد يا خیر؟ میانگین زمان پردازش/ پاسخ

را نشان  4و  0های  های آزمون ها به هر کدام از پرسش گويی آزمودنی یانگین و انحراف استاندارد زمان پردازش/ پاسخ، م0-0جدول 

 دهد. می
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 های توصیفی . آماره1-3جدول 

Table 3-1. Descriptive statistics 
 تعداد انحراف استاندارد میانگین ها آزمون

 40 700/407 270/990 0آزمون 

 40 229/061 600/720 4آزمون 

 

بزرگتر  4گويی در آزمون  از میانگین زمان پردازش/ پاسخ 0گويی در آزمون  دهد که میانگین زمان پردازش/ پاسخ جدول بالا نشان می 

ها در هريک از  اسمیرنوف، داده-ها و اينکه بر اساس آزمون کلموگروف های هر آزمودنی به پرسش است. با توجه به وابستگی پاسخ

گويی  دارای توزيع نرمال هستند، برای پاسخ به پرسش پژوهش برای تعیین اينکه آيا بین میانگین زمان پردازش/ پاسخ 4و  0های  آزمون

کنیم. جدول  استفاده می 0دار وجود دارد يا خیر از آزمون تی زوجی يا تی وابسته تفاوت معنی 4و  0های  های آزمون ها به پرسش آزمودنی

کوچکتر  10/1داری  از سطح معنی ، sig= 1داری،  دهد که مقدار معنی نشان می 4-0دهد. جدول  آزمون تی زوجی را نشان می، نتايج 0-4

دار  درصد تفاوت معنی 88با اطمینان  4و  0های  های آزمون ها به پرسش گويی آزمودنی است؛ بنابراين، بین میانگین زمان پردازش/ پاسخ

 های دستوری مطلق بیش از نسبی است.  جملات حاوی زمانوجود دارد و زمان پردازش 

 
 نتایج آزمون تی زوجی .2-3جدول 

 Table 3-2. Pair T 

 

)زمان  0ها در آزمون جانبی  گويی آزمودنی ها به پرسش داری در زمان پردازش/ پاسخ حال اين پرسش مطر  است که آيا تفاوت معنی

)زمان دستوری نسبی در  4آزمون جانبی  ها در ها به پرسش گويی آزمودنی دستوری مطلق در جملات مرکب( با زمان پردازش/ پاسخ

 دار دارند؟ جملات مرکب( وجود دارد يا خیر؟ يا اينکه نتیجۀ کلی آزمون جملات مرکب دارای زمان مطلق و نسبی با هم تفاوت معنی

مقايسه  را با يکديگر 4پرسش آزمون جانبی  61و  0پرسش آزمون جانبی  91آزمودنی به  40گويی  میانگین زمان پردازش/ پاسخ

 دهد. ها را نشان می ها به هرکدام از پرسش گويی آزمودنی ، میانگین و انحراف استاندارد زمان پردازش/ پاسخ0-2کنیم. جدول  می

 
 های توصیفی آماره .1-4جدول 

Table 4-1. Descriptive statistics 

 تعداد انحراف استاندارد میانگین ها آزمون

 40 788/062 948/996 0آزمون جانبی 

 40 170/400 882/777 4آزمون جانبی 

 
                                                 
1
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گويی در آزمون  از میانگین زمان پردازش/ پاسخ 0گويی در آزمون جانبی  دهد که میانگین زمان پردازش/ پاسخ جدول بالا نشان می

ها در  اسمیرنوف، داده-کلموگروفها و اينکه بر اساس آزمون  های هر آزمودنی به پرسش بزرگتر است. با توجه به وابستگی پاسخ 4جانبی 

گويی  ها دارای توزيع نرمال هستند، برای پاسخ به پرسش پژوهش برای تعیین اينکه آيا بین میانگین زمان پردازش/ پاسخ هريک از آزمون

-2کنیم. جدول  ده میدار وجود دارد يا خیر از آزمون تی زوجی يا تی وابسته استفا های فوق تفاوت معنی های آزمون ها به پرسش آزمودنی

کوچکتر  10/1داری  از سطح معنی ، sig = 147/1داری،  دهد که مقدار معنی دهد. جدول نشان می ، نتايج آزمون تی زوجی را نشان می4

دار  معنیدرصد تفاوت  80با اطمینان  4و  0های جانبی  ها به سؤالات آزمون گويی آزمودنی است؛ بنابراين، بین میانگین زمان پردازش/ پاسخ

 اند.  وجود دارد و جملات مرکب حاوی افعال دارای زمان دستوری مطلق ديرتر از نسبی پردازش شده

 
 نتایج آزمون تی زوجی. 2-4جدول 

Table 4-2. Pair T 

 

 گیری . بحث و نتیجه7

 روند های نسبی آنگاه که در جملات ساده و مرکب به کار می در اين پژوهش ابتدا دو آزمون تدوين شدند تا چگونگی پردازش زمان

( به 2002) محمودی بختیاری( و به تبع آن 1985) کامریهای نسبی فارسی را بر مبنای نگرش  بررسی و مطالعه شود. به اين منظور، زمان

ايم و به عنوان مواد آزمون مورد استفاده  امیانه يافتههايی از متون يا گفتار ع بندی کرديم. برای هريک از طبقات مدنظر مثال هايی طبقه دسته

 ايم.  قرار داده

اند کمتر از زمان  دهد که زمان پردازش جملات ساده حاوی زمان حال ساده که دربردارندۀ حقايق علمی بوده ( نشان می0نتايج آزمون )

فاقد قید زمان گذشته و همچنین، زمان حال ساده بوده است. پردازش جملات حاوی افعال با زمان گذشتۀ ساده، گذشتۀ استمراری، گذشته 

توان به اين حقیقت نسبت داد که حقايق علمی در تجربۀ زيستۀ ابناء بشر ثبت شده است و بسامد بالايی دارد. همچنین،  دلیل اين امر را می

توان به  شوند. تبیین اين واقعیت را می تر پردازش می عهای کنشی/ اجرايی در مقايسه با زمان حال ساده سري ( نشان داد که کارگفت0آزمون )

اين حقیقت نسبت داد که اين نوع از افعال وابسته به زمان گفتن هستند و دائمی، ثابت و همیشگی نیستند و از آنجا که آنی و فوری هستند 

به کار « خواستن»شدۀ  آينده که همراه با مصدر صرفعلاوه، اين آزمون نشان داد که جملات دارای افعال زمان  شوند. به تر پردازش می سريع

توان به کارکردهای متفاوت افعال زمان حال و گذشته و به  شوند تا حال و گذشتۀ ساده. اين امر را می تر پردازش می روند سريع می

مان پردازش جملات مرکب حاوی دهد که ز نشان می 0نسبت داد. نتايج آزمون جانبی « خواستن»کاربردی بودن زمان آينده با مصدر  تک

( قابل 0داری که در آزمون ) های معنی دار با هم ندارند. به عبارت ديگر، با مرکب شدن نوع جمله تفاوت های مختلف تفاوت معنی زمان

 بار شناختی ذهن دارد. دهد که متغیر نوع جمله نسبت به متغیر زمان فعل تأثیر بیشتری بر  است. اين نکته نشان می  مشاهده بود، از بین رفته

های نسبی مورد پژوهش، زمان پردازش جملات ساده حاوی مصدر بیشتر از  دهد که از انواع مختلف زمان ( نشان می4نتايج آزمون )

زمان پردازش جملات ساده حاوی حال ساده در معنی گذشته، حال کامل، گذشتۀ کامل و وجه التزامی بوده است. تبیین اين واقعیت را 

 اختلافات زوجی 

t 
درجۀ 

 آزادی

مقدار 

داری معنی گویی زمان پردازش/ پاسخ   میانگین 
انحراف 

 استاندارد

برای اختلاف درصد  55فاصلۀ 

ها میانگین  

 بالا پایین

آزمون  -0آزمون جانبی 

 4جانبی 

902/

019 

270/
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ترين صورت فعلی هستند و فاقد وجه، زمان، شخص و شمار هستند شمول  نشان توان به اين حقیقت نسبت داد که مصادر از آنجا که بی می

های  دهد که زمان پردازش جملات مرکب حاوی زمان ( نشان می4شوند. نتايج آزمون جانبی ) معنايی بیشتری دارند و ديرتر پردازش می

( قابل مشاهده بود، 0داری که در آزمون ) های معنی ا هم ندارند. به عبارت ديگر، با مرکب شدن نوع جمله تفاوتدار ب مختلف تفاوت معنی

 دهد که متغیر نوع جمله نسبت به متغیر زمان فعل تأثیر بیشتری بر بار شناختی ذهن دارد.  است. اين نکته نشان می از بین رفته

های دستوری مطلق بیش از نسبی است و  دهند که زمان پردازش جملات حاوی زمان شان میبه ترتیب نبررسی تفاوت نتايج دو آزمون 

توان به  اند. توجیه و تبیین اين امر را می نیز جملات مرکب حاوی افعال دارای زمان دستوری مطلق ديرتر از نسبی پردازش شده

 های نسبی نسبت داد.  کاربردی بودن زمان های مطلق در برابر تک چندکارکردی بودن زمان

ها در زبان  داده  آمده از اين پژوهش مؤيد نتايج حاصل از نحوۀ پردازش زمان دستوری در زبان انگلیسی است. نتايج تحلیل دست نتايج به

ق مترتب های مطل رسد، چرا که عملکردهای زيادی بر زمان دهد که پردازش زمان مطلق از زمان نسبی ديرتر به انجام می فارسی نشان می

نیازمند اطلاع از عملکرد چندگانۀ زمان دستوری مطلق در « من بدو و او بدو»يا « تو برو من هم آمدم»ای نظیر  است و تفسیر درست جمله

نیازها برای تفسیر درست زمان دستوری  کند. همین پیش زبان فارسی و نیز اطلاعات بافتی است که به تفسیر درست زمانی جمله کمک می

مراتب پیچیدگی بازنمودی انواع  سلسلهسازد. در  ها را دشوارتر از زمان نسبی می تر و پردازش آن ارسی بار شناختی را سنگینمطلق ف

 تر از حال و آينده است.  های دستوری در فارسی و انگلیسی زمان گذشته پیچیده زمان

 استفاده زياد شهرتويحاتی برای امر آموزش زبان فارسی باشد. تواند دارای تل اگر بار شناختی را اساس يادگیری بدانیم اين پژوهش می

 انتخاب .است نظری علاقۀ ورای چیزی های زبانی پردازش و شناخت حوزۀ در مخصوصاً شناختی روان های پژوهش در واکنش زمان از

 اين در است. راحتی دلیل به است استفاده مورد وسیعی طور به که آزمايشات شناختی در وابسته متغیری عنوان به واکنش زمان میانگین

 برای است که ذهنی انرژی میزان شناختی بار از رمنظو  .است شناختی بار سنجش مبنای شنیداری محرک به نسبت واکنش پژوهش زمان

 که است اين بوده پژوهش اين تغذيه شود. فرض بازيابی و سازی ذخیره حافظه، از تواند می ذهنی انرژی اين .است نیاز مورد تکلیفی انجام

توان در امر  می .است بیشتر شنیداری محرک به واکنش و زمان تشخیص باشد، بیشتر تکلیفی انجام به اختصاصی شناختی منابع هرچه

ت آموزش زبان فارسی از مفهوم بار شناختی بهره گرفت و نتايج پژوهش را در تدوين مطالب و مواد آموزشی مدنظر قرار داد؛ به اين صور

 های نسبی ديگر را به تعجیل.  که يادگیری مصادر را به تأخیر انداخت و آموزش زمان
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